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Afrikaans en Engels is binne die genealogiese klassifikasieraamwerk beide Germaanse tale, en 
beide behoort tewens ook tot die Wes-Germaanse subfamilie, soos Nederlands en Duits. Die 
ontwikkeling van dié twee tale in onderskeidelik Suider-Afrika en Noord-Europa is gekenmerk 
deur intensiewe taalkontak. Daardeur het Engels as ŉ herkenbaar Wes-Germaanse taal (in die 
vorm van Oudengels) deur opeenvolgende golwe van beïnvloeding Keltiese (bv. Walliese – 
vgl. McWhorter 2008), Noord-Germaanse (spesifiek Oudnoorse) en Romaanse (Normandiese 
– vgl. Bailey & Maroldt 1977) taalkenmerke bygekry, en in die proses tipologies van ŉ 
sintetiese taal na ŉ oorwegend analitiese taal verander (Görlach 1986; Kroch & Taylor 1994; 
Dalton-Puffer 1995). Afrikaans het daarenteen, ten spyte van aantoonbare invloede deur die 
sprekers van o.a. Niger-Kongo- of Austronesiese tale, asook Romaanse leksikale vorme via 
17de-eeuse Nederlands (Bosman & Thom 1951, 1957), wel duidelik genealogies binne die 
Wes-Germaanse kraal gebly. Strukturele en leksikale verskille tussen Engels en Afrikaans, 
asook sosiohistoriese faktore, is tekenend van, en het bygedra tot, ŉ groter afstand (ook wat 
onderlinge verstaanbaarheid betref) tussen dié twee tale as tussen Afrikaans en Nederlands, en 
selfs Noord-Nedersaksies en ander Platduitse dialekte (Stellmacher 1981; Simensen 1987). 
 
Oor die afgelope twee eeue het die simbiose van Afrikaans en Engels as Germaanse tale hier te 
lande omstandighede geskep wat bevorderlik is vir wedersydse beïnvloeding tussen dié twee 
tale. Opvallend is die voorkoms van sowel strukturele as leksikale “anglisismes” in Afrikaans, 
waarvan talle ingeburger en gestandaardiseer is. Terwyl heelwat sulke ingeburgerde vorme ŉ 
vermeende Romaanse herkoms het (veral leksikaal – “influensa”, “sirkulêre”, “demosie”), selfs 
Kelties, via Engels (veral grammaties, maar dan ongrammatikaal – “Hou jy van bergklim?” “Ja, 
ek doen”), sou ŉ mens op verskillende beskrywingsvlakke kon aandui dat Noord-Germaanse 
kenmerke wat nie met dié van Afrikaans of Nederlands ooreenstem nie, deur Engels in 
verskillende variëteite van Afrikaans te lande gekom het. In sulke gevalle sou ŉ mens bes 
moontlik kon praat van “Germaanse anglisismes”.  
 
Die Noord-Germaanse herkoms van heelwat leksikale items in Engels wat in informele 
Afrikaans voorkom, blyk uit ŉ vergelyking van vertaalekwivalente tussen Oudnoors, Engels 
(Arthur 2002) en Afrikaans. Vergelyk die voorbeelde in Tabel 1. 
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Tabel 1. Taalekwivalente tussen Oudnoors, Engels en Afrikaans 
 
Oudnoors Engels Afrikaans 
gangr gang bende 
kalla call roep 
klippa clip knip 
knífr knife mes 

 
Ook in hedendaagse Noors (Bokmål – vgl. Bokmålsordboka) is die voortsetting van hierdie 
ooreenkoms duidelik, soos uitgebeeld in Tabel 2. 
 

Tabel 2. Taalekwivalente in (hedendaagse) Noors, Engels en 
Afrikaans 
 
Noors Engels Afrikaans 
sjekke check kontroleer 
like [likə] like hou van 
selge [sɛlə] sell verkoop 
smil smile glimlag (n.) 

 
Op morfologiese vlak ontbreek die voltooidedeelwoordsprefiks ge-, wat ŉ kenmerk van Wes-
Germaanse tale soos Duits en Nederlands is, in Moderne Engels, net soos in Fries en Platduits 
(Oudengels: Iċ hæbbe þone mann ȝeslæġen – Johnson 1926). Die neiging tot ge-weglating kom 
in Afrikaans veral voor by meersillabige (twee of meer sillabes) werkwoorde op -eer, soos in 
“het fotografeer”, wat as foutief beskou word. 
 
Op sintaktiese vlak is die verskuiwing van die hoofwerkwoord (of werkwoordkomponent van 
deeltjiewerkwoorde) ná die einde van ŉ klous kenmerkend van die Wes-Germaanse tale, soos 
in “Ek sal dié boek lees”, terwyl dit in die Noord-Germaanse tale, asook in Engels, nie voorkom 
nie: 
 
(1) a. Jeg vil lese denne bok. (Noors) 

b. I will read this book.  
 

Hierdie reël is ook van toepassing op ondergeskikte bysinne: 
 
(2) Ek weet dat hy jou sal (wil) help. 
 
In die Noord-Germaanse tale en Engels vind dié verskuiwing nie plaas nie: 
 
(3) a. Jeg vet at han vil hjelpe deg. 

b. I know that he will help you. 
 
In Kaapse Moesliemafrikaans is egter voorbeelde soos dié opgeteken (Kotzé 1984): 
 
(4) a. Ek het gelyk (‘gehou van’) Distrik Ses. 

b. Onse ouers het gepraat Afrikaans. 

http://spilplus.journals.ac.za/


Watter tipe taal is Afrikaans? 

http://spilplus.journals.ac.za 

5 

ŉ Laaste voorbeeld van sulke “Germaanse anglisismes” is die voorkoms van sg. skoon bysinne 
(ondergeskikte bysinne sonder voegwoord – vgl. Steyn 1976) by bepaalde hoofsinwerkwoorde 
in Afrikaans – ŉ kenmerk wat nie algemeen in Wes-Germaanse tale voorkom nie, maar wel in 
Engels en Noors: 
 
(5) a. Ek weet hy is siek. 

b. Jeg vet han er syk. 
c. I know he is sick. 

 
Binne die genealogies bepaalde klassifikasie blyk dit dat die invloed van Engels op Afrikaans 
nog oorkoepelend binne die Germaanse konteks plaasvind. 
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